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Préface 

L’élaboration méthodique «Eléments de traduction 
technique. Guide pratique» est une véritable mine d’éléments 
des différents domaines, contenant une partie théorique, des 

exercices pratiques - des modèles et des tâches sur la traduction et 
l'interprétation, soit technique, littéraire et civilisation, y compris un 
travail individuel pour les apprenants.  

L’ouvrage propose un exemple de dossier de candidature qui 

puisse être déposé pour les stages professionnalisantes, bourses de 
mobilités ou projets, dans un milieu académique. Les documents de 
ce dossier peuvent être facilement adaptés pour l’embauchement. Il 

contient les plus importants éléments : le courriel (e-mail), lettre de 

motivation, lettre de recommandation, Curriculum Vitae en 

différents formats.  

Cette élaboration méthodique est destinée premièrement aux 
étudiants de la spécialité 0613.1 Technologie de l’information, 
Filière Francophone « Informatique » et apportera un soutien 

efficace sur l’enseignement des cours Le français 1,2,3,4, 

Communication académique et rédaction, etc. 

Elle est aussi utile aux enseignants, travaillants dans un 

contexte plurilinguistique, particulièrement dans le cadre de la 
Filière Francophones « Informatique ». 

Cependant, l’élaboration méthodique peut également être 
utilisé par tous ceux qui s’intéressent à la pratique de la traduction 

et de l'interprétation et voudraient savoir comment élaborer un 
dossier de candidature en français pour des différents besoins.  
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